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Abstract

With the increasing frequency of cross-cultural exchanges, the translation of literary works plays a
crucial role in promoting mutual cultural appreciation and understanding worldwide. However,
traditional translation theories, which often focus on linguistic equivalence, struggle to effectively
address the complex aesthetic, stylistic, and cultural connotations in literary texts. As a theoretical
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framework that emphasizes translation purposes and target readers, functional translation the-
ory offers a new perspective for literary translation. This theory has not only sparked in-depth re-
flections within the translation community on the translator’s subjectivity and the functions of
translated texts but also provided systematic guidance for the cross-cultural dissemination of literary
texts. In recent years, more and more translators have actively applied functional translation theory
to guide literary translation practice. This has not only enriched the diversity of translation strategies
but also provided more readable and acceptable literary translations for readers from different cul-
tural backgrounds, effectively promoting the diversified development of literary translation on a
global scale.
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